К.А. Михайлов-Горыня.
Эссе о языковых играх. Часть 4.

Бормотание обертонами необратимо: авторучка Курчатова анализом изломана.
(Анаграммы, параграммы, антиграммы, спунеризмы,
«беременные слова», словесная игра «Наборщик»).

Наряду с палиндромами, анаграммы являются наиболее развитым, популярным и притягательным жанром творчества любителей языковых игр.


Анаграммами называются языковые конструкции, которые состоят из одних и тех же букв, но стоящих в разном порядке (как колба и бокал, великан и валенки, иголка и логика, монета, немота и отмена, норматив и Минотавр и т.д.). Иногда таких конструкций (слов) в «анаграммном блоке» две, иногда три (песчаник – пасечник – песчинка). А бывает даже и пять (автор – отвар – рвота – тавро – товар)!!! 
Как указывает Т. Бонч-Осмоловская, языковая игра «Анаграммы» – наиболее древняя форма комбинаторных упражнений с языком, ей уже больше двух тысяч лет. Само слово ANAGRAMS образует при перестановке его букв словосочетание ARS MAGNA – великое искусство (лат.). Анаграммы использовали уже древние греки. Так, они знали, что слова  (добродетель), и  (прекрасный), являются анаграммами друг друга, что позволяло сравнивать и сопоставлять этическое и эстетическое. 
http://www.ashtray.ru/main/texts/bonch_course/l3AA.htm) .


А вот мои любимые примеры словесных анаграмм (только самая выжимка, что называется, для ровного счета 100 штук – только существительные в именительном падеже):

1. Мотель – отмель

2. Аборт – табор – торба

3. Аврал – лавра
4. Агнец – ганец

5. Псалтырь – пластырь

6. Коран – крона – норка – ранок [раннее утро] – Карно 

7. Плеск – склеп

8. Радуница – ударница

9. Целибат – балтиец

10. Акростих – хористка

11. Анаконда – канонада [обожаю эту анаграмму!].

12. Аркбутан – бунтарка

13. Клоун – колун – кулон – лукно [корзинка из прутьев] – уклон

14. Артистка – каратист

15. Окорок – рококо

16. Горнист – Торгсин [«Раньше ты носила туфли из торгсина…»]
17. Менестрель – стремленье 
18. Корсет – Кортес – сектор

19. Полковник – клоповник

20. Кавалерист – акварелист

21. Майор – мойра

22. Базука – азбука

23. Знамя – мазня

24. Секира – кариес [секира избавит Вас от зубной боли]
25. Курсант – струнка [идеальный курсант должен ходить по струнке]
26. Улан – Луна

27. Пехота – потеха

28. Спецрота – цератопс [здорово, согласитесь?]
29. Унтер – турне

30. Торпедирование – депортирование

31. Ратник – кантри [обожаю военную тематику, думаю, вы уже догадались]
32. Китоловство – волокитство 
33. Спаниель – апельсин [как изящно, правда?]
34. Сеттер – тестер

35. Водосток – скотовод
36. Бактриан – британка

37. Волчиха – ловчиха

38. Гамадрил – мадригал

39. Дупель – пудель

40. Калао [есть такая птица]  – коала 

41. Кондор – кордон

42. Коршун – шнурок

43. Лошадка – ладошка

44. Кулан – лунка

45. Купирование – покуривание

46. Лосиха – ослиха

47. Мангуст – мустанг

48. Сайра – сарай

49. Шакал – алкаш – шкала

50. Слепень – плесень

51. Москит – мостки – мостик [животных я тоже обожаю…]
52. Малина – манила
53. Лагерщик – галерщик

54. Героин – регион

55. Жандарм – мандраж

56. Каторга – рогатка

57. Курва – рукав

58. Кутила – улитка

59. Лесовал – ловелас

60. Деловой – водолей [с уголовной тематикой у меня особые отношения, как известно]
61. Атлант – талант – Тантал – талтан [есть такая порода собак]
62. Стратиг [так в Греции называли стратегов] – гастрит

63. Трибуна – турбина

64. Апломб – пломба

65. Собрание – бросание

66. Гэлиэя [народное собрание]– элегия

67. Гарант – гранат

68. Спартанка – капстрана (
69. Киклоп – клопик

70. Ментор – ремонт

71. Фурия – руфия [денежная единица Сьерра-Леоне]
72. Мирон – минор

73. Портик – портки – тропик – приток

74. Сенат – стена 

75. Сапфо – пафос [мы все вышли из Античности…]
76. Паскаль – альпакс [сплав алюминия]
77. Кант – танк

78. Антиномия – антимония – антонимия [Кант, женщины и язык в одном слове – ах…(]
79. Монотеизм – неотомизм
80. Топика – оптика

81. Платоник – лапотник (
82. Маоист – истома 

83. Маоизм – мимоза

84. Скорина – росинка – соринка

85. Руст (Матиас Руст) – трус [не был он трусом, как мы помним]
86. Архаизм – харизма

87. Катрен – нектар – танкер [философия и геополитика – две и пламенные мои страсти]
88. Антиквар – травинка

89. Лесоруб – белорус

90. Флотоведение – видеотелефон [12-буквенные анаграммы, между прочим!]
91. Синоптик – истопник

92. Агротехник – оргтехника

93. Ватерполистка – австралопитек

94. Графология – голография

95. Кочегар – кочерга
96. Кранолог – нарколог

97. Санитар – старина

98. Пенсионерка – покраснение

99. Старик – стирка
100. Сатирик – сиртаки 

Если разрешить использование других частей речи и различных форм слов, то могут получиться, в частности, следующие забавные конструкции, называемые параграммами:

1. Автодорога дороговата

2. Авторучка Курчатова 

3. Автошкола кашалотов

4. Адвокатура дураковата

5. Активатору – татуировка

6. Актрисам – матрасик, старикам – тамариск 
7. Анализом изломана

8. Апартеид педиатра

9. Апельсином опламенись [это, позвольте спросить, как?]
10. Апостол полосат

11. Аромат – отарам

12. Артистке – скатерти
13. Атеистов оставите

14. Аятоллу утоляла

15. Баранки, карабин – банкира

16. Боливара  обварила

17. Бомбардирует бутербродами

18. Бормотание обертонами необратимо

19. Валерка – кавалер 

20. Вероотступника – автоинспектору

21. Виньетки Витеньки 
22. Виолетта – ответила – отвалите – отливает
23. Вклады владык
24. Вовлекает, оклеветав

25. Воскресят – вскроется 

26. Восседал седовлас

27. Впритирку прикрутив

28. Выкупив выпивку

29. Глазами замигал

30. Голод долог [обратите внимание – тут использовано слово-оборотень, и получился палиндром!]
31. Голодная догоняла
32. Горбатую обругают

33. Дезертира раздерите

34. Демон моден

35. Дерзните, резидент
36. Дизайнер дерзаний

37. Доделаю людоеда

38. Достала солдата

39. Женился – нежился

40. Заменой – майонез

41. Запонка напоказ

42. Запретная трапезная

43. Искоренила киносериал

44. Испаряет распятие

45. Кастрирует – раскрутите

46. Кинокамера американок

47. Клиенток окликнет

48. Кобра робка

49. Корсет скроет

50. Красота Сократа

51. Кровати – товарки Виктора

52. Малина манила

53. Масло – ослам 

54. Минтруда дурманит [точно! (]
55. Модифицирование видеоинформации

56. Налимов наловим

57. Настраивают авантюриста

58. Несносны нонсенсы

59. Обыграйте богатырей

60. Овчинка новичка

61. Отместка – кастетом
62. Пестовал полсвета

63. Прокляни, полярник!

64. Понравится «Спортивная»

65. Постмодерн подсмотрен [наша любимая профессиональная параграмма (]
66. Постулат отступал

67. Почту топчу

68. Приятельски приклеиться

69. Проносясь спросонья

70. Прошу шпору

71. Спутниковая пустяковина

72. Раллист растлил

73. Расплодив, спровадил 
74. Реклама маклера

75. Рисовал словари – соврали, сорвали

76. Сразим расизм

77. Старцу – трусца 

78. Страшилу устрашил

79. Стреляя, терялся

80. Титры тырит

81. Тучные учтены

82. Увиденное дуновение

83. Ужимка мужика

84. Университет инвестирует

85. Фиалка калифа

86. Фрейдист сдрейфит

87. Хитрая хартия

88. Хроника охранки

89. Цитата Тацита

90. Экономист сэкономит

(это была выжимка из подборок на следующих сайтах: http://tirlimbombom.narod.ru/anagr2.htm; http://www.ashtray.ru/main/texts/bonch_course/l3AA.htm, http://www.tramvision.ru/words/ana.htm)
А вот какие роскошные анаграммные пары предложений (автор – Дм. Авалиани):

1. Вижу зверей –
    Живу резвей!
2. Инок вязнет –
    Кони звенят.

3. Особняки сверкали,
    Но босяки все крали.
4. Аз есмь строка, живу я, мерой остр.

    За семь морей ростка я вижу рост.

    Я в мире – сирота.

    Я в Риме – Ариост.

Обратите внимание, что в примерах 1,2,4 каждое слово в четной строке является анаграммой к соответствующему слову в строке нечетной.

С. Федин:
Ну-у, жара сегодня 
А я дрожу на снегу.
О. Федина предлагает такие варианты: 
1. Город Москва
    Дорог квасом.
2. Сижу в области,

    Вижу слабости.
Баловались анаграммами и знаменитые «продвинутые поэты», например, такие, как В. Брюсов:

Что нам весной или за ней дано?

Одна мечта: знай сон и лей вино!

А вот еще несколько примеров из книги С. Федина:

1. Худ сапог, дух погас – 

    Абсурден бред у нас.

2.  Мир в агонии

     И  в гармонии.

3.  Меланхолия – 
     Не хамло ли я?

4.  Карпов – мастер,


Каспаров – метр.

5.  Отбил нутро.


Трону – болит. 

6.  Пожалуйста, 

Пожуй салат!
      7. Кот влез

          В клозет.

      8. Вокал волка – 

 Тоска скота. (Комбинация двух параграмм)
      9.  Итак, финиш конкурса…

Старик, фишки на кону!

      10. Демократия


 Моет дикаря.
      11. Неужто романтик


 Жену-то накормит?

     12.  Мегера в семье – 


 Месье в гареме.
(1-3,12 – С. Федин, 4 – С. Гайдаров, 5,7 – И. Мейлицева, 6,10,11 – Д. Авалиани, 8 – А. Живодров, 9 – А. Сенько)

А вот моя любимая:

13. Москва не сразу строилась.

Зато с нами воскресла Русь (А. Воронцов)

Мой собственный экспромт:

Миру – подкову!

О, Пурим! Водку!

Блестящий теоретический анализ явления анаграммности (с точки зрения, прежде всего, комбинаторики) дает известный специалист в этой области Т. Бонч-Осмоловская: http://www.ashtray.ru/main/texts/bonch_course/l3AA.htm. Большая база анаграмм содержится здесь: http://tirlimbombom.narod.ru/wgames.htm (в том числе и «практические задания») и здесь http://www.tramvision.ru/words/ana.htm .
Вот что могут дать игры с анаграммами, если обратить свое внимание на другие языки. Многие знают картину Н. Ге «Что есть истина?», на которой изображены, очевидно, Понтий Пилат и Иисус Христос. Ведь именно этот вечный вопрос задавал Пилат Христу. По латыни он звучит так: «Quid est veritas?». Переставив буквы («анаграммный принцип»), можно получить: «Est vir qui adest», то есть «Муж, здесь стоящий». И вправду, ведь Христос – Бог, а Бог, как известно, есть Истина!

Ликофрон Халдийский, ученый поэт III века до нашей эры, в поэме «Кассандра» именует Птолемея,  (сделанный из меда), а его королеву, Арсиною,  (фиалка Ионы).
Имя Сальвадора Дали (Salvador Dali) является анаграммой к выражению «avida dollars» (жаждущий долларов). Обративший на это внимание лидер французских сюрреалистов Андре Бретон автоматически выпал из числа ближайших друзей художника. (Я сам придумал такую анаграмму имени этого художника на русском языке: Сальвадор Дали = Рад ли? Вальс – дао! Кстати, само имя Сальвадор представляет нам вальс иначе: Сальвадор = О, вальс – дар. Впрочем, удачное дао – без сомнения, дар свыше).

Анаграммами зашифровывали сообщения, которые не желали сделать доступными до определенного срока или для определенного круга лиц. Так, Галилей сообщил об открытии фаз Венеры в анаграмме: «Haec immatura a me jam frustra leguntur.O.V.» («Этого от меня хотят слишком рано и напрасно», лат.), и лишь потом дал правильную расшифровку «Cynthya figuras aemulatur mater amorum» («Мать любви [Венера] подражает видам Цинтии [Луны]», лат.). Открыв кольца Сатурна, которые в его телескоп виделись как маленькие кружки по бокам от планеты, он сообщил Кеплеру: «Smasmrmilmepoetalevmibvnienvgttaviras». Расставленные по местам, буквы образуют фразу: «Altissimum planetam tergeminum observavi» («Я наблюдал наиболее удаленную планету утроенной», лат). Умение составлять анаграммы ценилось весьма высоко. Известно, что французский король Людовик учредил при своем дворе должность придворного анаграммиста с содержанием в 1200 ливров в год. 

В анаграммах имен собственных путем перестановки букв искали скрытые или мистические значения имен. Так, было обнаружено, что исторически достоверное имя любовницы Карла IX, Marie Touchet, складывается в «Je charme tout» (очаровываю всех), а имя убийцы Генри Третьего, Frère Jacques Clement, – в «C’est l’enfer qui m’a crée» (меня создал ад). О том, какое значение придавалось анаграммам имени, можно судить по следующим случаям: отец Пьер из Сан-Луиса стал кармелитским монахом, обнаружив, что его мирское имя Ludovicus Bartelemi при перестановке букв обращается в «Carmelo se devotet» (кармелитам себя посвящает), а живший в XVII веке André Pijon, обнаружив в своем имени «Pendu à Rion» (повешенный в Рионе, сосредоточении уголовной юстиции в провинции Овернь), почувствовал побуждение выполнить предназначение, совершил серьезное преступление в Оверне и действительно был повешен на указанном в предсказании месте. 
(http://www.ashtray.ru/main/texts/bonch_course/l3AA.htm, там можно найти и другие интересные сведения на эту тему).   
 Приведем здесь интересные, на наш взгляд, анаграммы длинных слов русского языка:

8 букв: телескоп – лепесток

9 букв: вертикаль – кильватер

10 букв: порочность – чопорность

11 букв: датирование – отдраивание

12 букв: просветитель – терпеливость, креативность – реактивность 
13 букв: австралопитек – ватерполистка

15 букв: старорежимность – нерасторжимость 
Теперь снова используем материал из курса лекций Т. Бонч-Осмоловской.

Если анаграммная операция заключается во взаимной перестановке только одной пары букв (тор – рот, тело – лето, дилер – лидер, тушка – шутка), такие анаграммы называются миниграммами (термин С. Федина). Иногда к миниграммам относят фразы, в которых переставлены и 2-3 пары букв, как в знаменитой цитате: «Подогрели, обобрали… то есть подобрали, обогрели». Такой минимальной анаграммой является и название конструктивистского сборника «Мена всех» по отношению к названию эмигрантского сборника 1921 г. «Смена вех».
Вот несколько миниграмм:

1. Лживость сияния – живость слияния (Д. Авалини)
2. Небо говорит: «Не боготвори!» (Д. Авалиани)
3. Свинопас вино спас (О. Федина)
4. Мир озарим и разорим (В. Гершуни, причем это еще и палиндром!)
[Вот еще забавные миниграммы русского языка, которые нравятся мне лично: осовение – освоение, конечно – кончено, обозреть – оборзеть, утонченный – уточненный, ядреных – ядерных, с точностью до е\ё – прим. К.М-Г.]
Английская литература (скажем, в отличие от французской), чрезвычайно богата подобными мини-анаграммами. Они даже получили специальное название, спунеризмы, spoonerism, по имени преподобного Вильяма Арчибальда Спунера, филолога и богослова, в обилии допускавшего обмолвки и оговорки. Под спунеризмом обычно понимается такая обмолвка, при которой во фразе, выражении или паре слов меняются местами два звука. Таким образом, это скорее фонетическая транспозиция, чем буквенная анаграмма. Так, перестановка начальных согласных в the speed of light (скорость света) дает the leed of spight, что смысла не имеет, однако звучит вполне осмысленно, совпадая с the lead of spite (свинец злобы). Хотя бессмысленные комбинации тоже называются спунеризмами, наибольший интерес представляют все же те, в которых значащими являются обе фразы – и исходная, и обмолвка, например: go and shake a tower (пойди и потряси башню) и go and take a shower (пойди и прими душ), или a well-boiled icicle (вскипяченная сосулька) и a well-oiled bicycle (хорошо смазанный велосипед). 

Говорят, его оговорки появлялись из-за быстроты ума, за которым не мог поспеть язык. Особенно часто они рождались у преподобного Спунера, когда он был взбудоражен и выведен из себя. Как-то он объявлял выговор одному студенту за «fighting a liar in the quadrangle» (драку с лжецом на площади факультета), имея в виду «lighting a fire» (зажжение огня), а другому за то, что он «hissed my mystery lecture» (прошипел мою загадочную лекцию), подразумевая, «missed my history lecture» (пропустил мою лекцию по истории). Последнему он добавил с отвращением: «You have tasted two worms» (вы попробовали двух червяков). Имелось в виду, по-видимому: «You've wasted two terms» (вы пропустили два семестра).
Патриотизм также возбуждал дар Спунера. Однажды он поднял тост за ее величество королеву Викторию, сказав: «Three cheers for our queer old dean!» (Да здравствует наш чудной старый декан!) вместо «our dear old Queen» (наша дорогая королева)

Во время Первой Мировой Войны он уверял студентов, что «When our boys come home from France, we will have the hags flung out» (когда наши парни вернутся домой из Франции, все ведьмы бросятся вон) вместо «we'll have the flags hung out» (наши флаги будут развеваться) и призывал нанести врагу «a blushing crow» (стыдящуюся ворону) вместо «a crushing blow» (сокрушительный удар). 
Он чествовал британских фермеров как «noble tons of soil» (благородные тонны земли) вместо «sons of toil» (сыны труда)

Его оплошности в церкви стали легендами. Однажды он сказал: «Our Lord is a shoving leopard» (Господь наш толкающийся леопард) вместо «our loving shepherd» (наш любящий пастырь). Исполняя обязанности на свадьбе, он подсказывал нерешительному жениху «Son, it is now kisstomary to cuss the bride» (Сын мой, теперь с поцелуем богоматери выругай невесту) – вместо «it’s now customary to kiss a bride» (теперь по обычаю поцелуй невесту). 

Спунер как-то на самом деле сказал «Which of us has not felt in his heart a half-warmed fish?» (кто из нас не чувствовал в своем сердце наполовину разогретой рыбы), пытаясь сказать «a half-formed wish» (не до конца понятого желания). 

Во время морского путешествия Спунер изумлялся на «this vast display of cattle ships and bruisers» (этот прекрасный вид скотских кораблей и здоровяков) вместо «battle ships and cruisers» (боевых  кораблей и крейсеров). Секретарю декана он задавал вопрос: «Is the bean dizzy?» (боб глуп?) вместо «is the Dean busy?» (декан занят?). Посещая друга в деревенском домике, он говорил: «You have a nosey little crook here» (у вас здесь носатый маленький повар) вместо «cosy little nook» (уютный маленький уголок). За два года до смерти в 1930 году в возрасте 86 лет, Спунер сказал журналисту, что он хотел бы исправить только один из его знаменитых промахов. Это был тот, который он сделал, аннонсируя церковный гимн как «Kinkering Congs» (скручивающиеся мошенничества), имея в виду «Conquering Kings» (короли-победители). Говорят, эпитафия этому великому и смешному человеку гласит: «May sod rest his goal» (пусть земля покинет его ворота) – вместо традиционной «May God rest his soul» (Да упокоит Господь его душу). Примеры других спунеризмов можно найти здесь.
Автор настоящего эссе предлагает рассмотреть обратный случай (до сих пор нам в литературе не встречалась такая идея!) – когда в словах-анаграммах на соответствующих позициях стоят РАЗНЫЕ буквы (т.е., фактически, когда абсолютно все буквы меняются местами). Эвристический смысл такого предложения очевиден. Сразу же удастся резко сократить количество анаграмм за счет исключения примеров такого типа: равновесие – своенравие, поощрение – опрощение, закачка – казачка, мизерность – незримость, наместник – сметанник, т.е. слов с характерными окончаниями «-ие», «-ние», «-чка», «-ость», «-ник». Такие анаграммные пары вполне можно назвать «полуграммами» (т.е. анаграммами, где перестановке подвергаются только буквы из первой части слов, а морфемы, представляющие собой окончания, сохраняются). 
Исключив подобные случаи, мы получим подборку действительно «взрывающих мозг» анаграмм. Мы предлагаем закрепить за такими анаграммами (где идет «полное перемешивание» букв) название королевских.
Вот наши подборка королевских анаграмм:

3 буквы: раб – бра;

4 буквы: гора – арго;
5 букв: абвер – верба (аванс – саван, адрес – среда);

6 букв: альков –  коваль; 

7 букв: адаптер – петарда (акванит – Ватикан, акмеист – метиска);

8 букв: австриец – царствие;
9 букв: анортозит – тонизатор (антресоли – орлеанист);

10 букв: анкилозавр – разлиновка (в паре абелевость – обсеватель одно исключение);
11 букв: анахоретизм – механизатор;
12 букв: магнитосфера – синематограф;

13 букв: балотированье – обораниватель (http://tirlimbombom.narod.ru/anagr1.htm, использован «Компьютерный словарь Даля»). В паре австралопитек – ватерполистка 2 исключения.
15 букв: водосветобоязнь – обезьяноводство (шуточный пример, найден по той же ссылке).

Феноменальной разновидностью анаграмм являются так называемые антиграммы – анаграммные пары, члены которых представляют собой семантически противоположные (или почти противоположные) конструкции. Например, Т. Бонч-Осмоловская приводит такие примеры антиграмм для русского языка: барыня – рабыня, верность – ревность, хилость – лихость; для английского: infection – fine tonic, misfortun – it’s more fun, militarism – I limit аrmes.  Мы не можем удержаться, чтобы не привести антиграммы на английском языке, заботливо систематизированные Дж. Бодикомбом: 
1. evils agents (посланники зла) – evangelists (евангелисты)
2. real fun (большое веселье) – funerals (похороны)
3. nice love (нежная любовь) – violence (насилие)
4. no more stars (нет звездам) – astronomer  (астроном)

Вот это да, правда?
Читателю уже должно быть понятно, что частным случаем анаграмм являются уже описанные нами оборотни, или сатанинские палиндромы (в которых речь идет о конкретной перестановке букв – прочтении выражения «наоборот»). Поэтому их иногда именуют «зеркальными анаграммами» (клоп – полк, топор – ропот, скелет – телекс и т.д.). А о так называемых слоговых анаграммах заинтересовавшиеся данным вопросом смогут прочитать сами здесь.
Автору настоящего эссе принадлежит разработка комплекса анаграмм, которые он назвал гигантскими (не путать с королевскими!) за длину исходного текста, подлежащего анаграмматическому преобразованию (60 и более знаков).
Пример 1.
Однажды случился в биографии царя Пелия неожиданный поворот. Он был назначен визирем при дворе вознесшегося к небесам власти колдуна Яго. И вот пришли к нему ходоки – польские паны. Он не смог принять их лично, поэтому диалог между ними состоялся в письменном виде. Вот стенограмма этой «заочной беседы»:

Пелий: «Паны, вашу мать! Нагая Афродита врёт: собак, крота, и сурикату Арсена из града Киева в Тюильри украла Ио, якобы как мой займ. Пелий».

Паны: «Ой, великий визирь Яго! Мотай на ус: пегая дрофа рада и рвёт тюльпаны, а там быки, рота макак и серна бросали каури в ту кашу казака».

Каждый член этой пары состоит из 102 букв – священное для автора число (.
Пример 2.
Однажды на стол ректору ЛЭТИ легла шифровка от агента особого назначения Мыколы Питерского, который уже давно жил и работал в Германии. Ее (шифровку, а не Германию) принесла ректору секретарша по имени Залина, скромная чеченская девушка, сотрудница ФСБ, выполнявшая в институте важную роль связной с резидентами за границей. В шифровке сообщалось буквально следующее:

«И за год торф выдал и Гей-Люссаку в Руре раб; карета по Волстенкрафт-штрассе катила; и я вот-вот, сев, сочиню задачу “О, сто шудр пили яд, или Герои лассо и сомбреро – ваша ли она, эта смена, танки-то спалены, мон дьё?!”».
«Ага, – подумал ректор, – в честь Мэри Уолстенкрафт уже улицу назвали. Крепчает феминизм, крепчает… А Гей-Люссак действительно топил печку, наверное, торфом, даром, что ли, газом занимался… Только вот разве в Германии в 19 веке еще было рабство? Нет, что-то тут не то, дорогой мой Мыкола-осведомитель, ты, видать, настоящий рыцарь плаща и шпаги, то есть тьфу – герой лассо и сомбреро, – коли такое-то сочиняешь. Твоя это смена, Мыкола, точно твоя. Тут не только в Индии сто шудр от отчаяния выпьют яд, тут сам Господь Бог подумает, а не повеситься ли ему от этого наваждения твоих шифров. Мне ж вот теперь всю ночь мучиться, расшифровывая твое послание…».

Впрочем, дело пошло быстро, и вскоре сообщение было полностью дешифровано. Все-таки много лет работы в органах даром не проходят ни для кого. Ректору сильно помогло знание основных способов кодирования подобной информации – так, он практически сразу же обнаружил в тексте указание на восклицание некоего священнослужителя, вообще-то совершенно не характерное для миролюбивой христианской натуры. Тогда стало понятно, какую роль во всей этой истории играет Мэри Волстенкрафт. Ну а дальше дело пошло быстрее и однозначно по накатанной колее. Шифровка оказалась очень важной, ибо в ней сообщалось, что резидент ЛЭТИ в Новой Зеландии по прозвищу «Капитан Фракасс», похоже, ведет двойную игру.


Итак, вот что получилось у нашего ректора – Дважды Героя:

«А в ЛЭТИ-то дартс – чудо, Залина! Он – просто мёд для ран души! Все юани Маши и Лены за часы сгорели – все сто! Или маори в сборе? Тогда слово патера: «К барьеру, о лакей капитан Фракасс, шут-флюгер! Вот, сир, и твоя стенка!».

Внимательно приглядевшись, мы понимаем, что это – точная анаграмма к исходному тексту шифровки. Оборот «Слово патера: “К барьеру”» содержится в исходном тексте, обнаруживаясь при его обратном прочтении: «…Руре раб; карета по Волстенкрафт…». Мягкий знак здесь опущен, как это вполне допускается в подобных «оборотнях».

Эта анаграмматическая пара текстов существенно (более чем в полтора раза) длиннее – 163 символа. Интересно, существует ли на русском языке более длинная пара? (
Пример 3.

О, вру, Роза! И снова дожди на Брайтон-Бич и над Москвой. Раут в Мауна-Кеа будет. 
Жди до утра, ас-космонавт Рой! В руке новобрачной бита, а на уме – диван из дуба.

(60 символов)

Пример 4.
Ау, фея Вера! Где борзая Роса? Банда тигров Пелевина уж на зоне – разорила храм. 

Роза, а на перевале Хамар-Дабан я всегда вижу на горизонте образ – лиру Орфея.

(61 символ)
А вот «миниатюра»:

Вилка, мел и рука Урана – и пусть! 
Вика, Науру – утиль мира, склеп

* * *

А вот конструкции такого типа, как «Государство – сговор у стад» (Дм. Авалиани), называются биграммами. В них анаграмматическим образом приравниваются слово и словосочетание. Как указывает Т. Бонч-Осмоловская, «биграмма является промежуточной формой от буквенной анаграммы слова к буквенной анаграмме фразы, которая предоставляют больше возможностей для поиска вариантов. Двойная биграмма слова «симметрия» сочинена Д. Авалиани и С. Фединым: Симметрия – ритм и семя мистериям!».

На сайте http://bertakot.ru/BIRYuLjKI--GETEROGRAMMA-V-NOMER--A-Duma---ad-uma.html приведен замечательный сборник анаграмм («биграммного» типа) на спортивную тематику. Мы не можем не привести его полностью:

Бери опять = пятиборье 
Бас трель = стрельба 
Просто лев = велоспорт 
Стол – к бабе! = баскетбол 
Миг – и стакан! = гимнастика 
Лоб сбей = бейсбол = бобслей 

Тане Н. – сонный стиль = настольный теннис 
Фу, болт! = футбол 
Дно благ = гандбол 
Бар «Обь» = борьба 
Кати тела = атлетика 
Ранит тела = триатлон

* * *

Автор настоящего эссе и главный идеолог проекта «Языковые игры XXI века» в свое время написал шуточную интермедию в виде пародии на постмодернистские изыскания в жанре пьесы (вспоминая при этом навороченный текст про Эжена Ионеско на вступительном экзамене по французскому языку в МГУ в далеком 1994 г. (), обыграв возможные анаграммы имени Ариоллы Милодан, своего друга и одного из администраторов проекта «Нестандартная логика».
К.А. Михайлов-Горыня

Алло, долина мира? (Интермеццо Винни-Пуха).
Квазипостнеомодернистский бред.
Авторское предисловие.

Нижеследующий текст – отрывок из новой книги Ланы Н'Мил «Тотальность Пуха в вине и дискретность Гривенничка: контрарное столкновение», находящейся  в настоящий момент в состоянии авторской полуправки.  С Ланой я на короткой ноге, ибо неплохо знал ее отца – охотника на бешеных слонов в Экваториальной Африке, который трагически погиб под колё… копытами бегемота. В свое время я много сделал для семьи Н’Милов, финансируя их фонд «Слон и моська», направленный на поддержку борцов с выскочками, дилетантами и халтурщиками. Поэтому Лана, испытывая ко мне самые теплые чувства, многое мне заранее рассказывает о своих еще неопубликованных шедеврах и дает даже почитать некоторые их куски. 
* * *

На поляне сидят взволнованный Гривенничек и Пух с бутылкой бургундского. 
 
Гривенничек (с интонацией Мармеладова): Пух!
Пух (поднимает голову и перестает дегустировать вино): Да, Медяник? На лесоповал захотел?
Гривенничек (не обращая внимания на иронию Пуха): Понимаешь ли, Пух… 
Пух (уверенно): Конечно. 
Гривенничек (в растерянности): Ну, тут не совсем так… 
Пух (с важным видом): Разумеется, немного иначе, чем было послезавтра в прошлом году. Трудно было ожидать другого, понимаешь? Всегда все повторяется, даже повторы. Пусть было, как было, ведь никогда так не будет, чтобы никак не будет. Не бери в голову, Грива. Попробуй расслабиться.
Гривенничек (с отчаянием в голосе): Я не помню… 
Пух (с ободрением в сипении): Тогда забудь! 
Гривенничек (обрадовано): Так я и забыл, Пух! Но меня это тревожит… Понимаешь?
Пух (решив прекратить этот бесплоТный разговор): Нет. Я же сказал: забудь, и тогда ты сам перестанешь понимать. И мы тогда отлично поймем друг друга в непонимании. Понимаешь?
Гривенничек (упавшим голосом): Пух, ты что, так ничего и не понял?
Пух (раздраженно): Разумеется. 
Гривенничек (с надеждой): И что же делать?
Пух (мужественно сдерживаясь): Забыть.
Гривенничек (абсолютно изможденным голосом): Что забыть, Пух? Я уже забыл даже, в чем моя проблема! Проблемы итерируются на глазах! Пух, они повсюду! Что же делать?
Пух (с интересом): Забыть!
Гривенничек (шепотом): Что забыть, Пух? 
Пух (демонстрируя глубокое знание предмета): Что ты забыл, что твоя проблема в том, что ты забыл что-то, о чем пытался мне сказать несколько абзацев назад.
Гривенничек (заходясь воплем восторга): Отлично, Пух! Я спасен! Я все забыл, что ты мне посоветовал. А совет тоже забыть?
Пух (облегченно): Разумеется. Так что ты забыл, целковый? С чего все началось? 
Гривенничек (откашлявшись): Видишь ли, Пух, какая история…

Пух (нетерпеливо): Вижу. А ты видишь?
Гривенничек (растерянно): Так это же моя история! Как я могу ее не видеть?
Пух (назидательно): Знаешь, Грива, многие и очень многие влипают в истории, не видя этого.
Так что твой случай еще далеко не безнадежен. Ты рад?
Гривенничек (сбитый с толку): Конечно, Пух! Раз ты говоришь, значит, так и есть. Так вот, история. История, понимаешь?
Пух (понизив голос): Я бы даже сказал, ситуация. Попал ты, Грива. Конкретно попал. 
Гривенничек (пугаясь): На сколько, Пух? И почему? (обиженно) Я еще прошлой зимой налоговую заполнил и пятачками заплатил!
Пух (торжествующе): В ситуацию.
Гривенничек (обретя самообладание): В какую ситуацию?
Пух (беззвучно улыбаясь): Попал.
Гривенничек (облегченно): Какой ты меткий, Пух! А куда ты попал? Тебе медаль дадут? 
Пух (терпеливо): Нет, Гривенничек. Если я и попал, то на тебя. А вот ты попал в ситуацию. Улавливаешь конъюнктуру?
Гривенничек (обрадованно, голосом Шуры Балаганова): Улавливаю! Улавливаю текущую конъюнктуру! (после паузы). А что из этого следует, Пух?
Пух (подытоживая): Необходимость сообщить мне, что именно ты забыл. Вдруг я помогу, если тоже не забуду?
Гривенничек (радостно): Ты такой умный, Пух! 
Пух (скромно): Все познается в сравнении. 
Гривенничек (вернув самообладание): Я думаю, тут все дело в географии. 
Пух (спокойно): Я тоже имею все основания так думать. 
Гривенничек (восклицает): Там был он! 
Пух (подняв брови): С хвостом?
Гривенничек (раздраженно): Нет, Пух, какой ты глупый! Это место.
Пух (с обидой в голосе): Место для выращивания мёда?
Гривенничек (терпеливо): Да нет же, Пух! Это город… если я правильно помню, а помню я всегда все и правильно.
Пух (отхлебнув из бутылки): Хорошо, что не деревня. Тебе так не кажется?
Гривенничек (заинтересованно): А это может оказаться важным?
Пух (важно): Кто его знает. Все зависит от того, что это за город.
Гривенничек (радостно): Точно, Пух. Теперь я явственно вспомнил, что именно это я и забыл. Спасибо тебе, Пух! Ты всегда понимаешь меня с первого намека.
Пух (терпеливо): И что ты хочешь теперь от меня?
Гривенничек (огорченно): Ну как же ты не понимаешь, Пух! Я хочу, чтобы ты вспомнил за меня, что это за город.
Пух (понимающе): Отлично, Полтинник! А еще подсказки есть?
Гривенничек (неуверенно): Там был… этот… с копытцами.
Пух (выпалив): Иванушка, что ли?
Гривенничек (после паузы): Нет… у него еще депрессия разыгралась на этой почве!
Пух (обрадованно): Это уже что-то! Он был один?
Гривенничек (в восторге): Нет! Пух, ты гений! Он был не один. Там была его подруга.
Пух (уточняющим тоном): Тоже с копытами?
Гривенничек (уверенно): Кажется, да. А депрессанта кормили… этим… из муки, вроде. И птичка еще была…
Пух (стреляя глазами): Говорящая?
Гривенничек (презрительно, голосом Савелия Крамарова): Ну, деревня! Ему ж говорят: птичка! Кто ж ее разговорит, она же пти-и-и-ичка! (После паузы) А вообще постой… черт ее знает, может и говорящая… 
Пух (решительно): У тебя все? 
Гривенничек (растерянно): Вроде да.
Пух (уверенно): Приступаем к перекрестному допросу свидетелей. Вызывается товарищ Алтынчик. 
Гривенничек (непонимающим голосом): Это ты про меня?
Пух (решительно): Свидетель, не отвлекайте следователя посторонними вопросами! Скажите нам, Вы существуете?
Гривенничек (с опаской): Вроде да.
Пух (пренебрежительно): Все ясно. Он персонаж этой пьесы. И я тогда тоже персонаж. Ведь если бы я был не персонаж, я не смог бы беседовать с ее персонажем на равных как равноправный персонаж. Тогда все ясно!

Гривенничек (с надеждой в голосе): Ты знаешь ответ, Пух? Ты знаешь все про них? Город, копытных и птичку?
Пух (с достоинством): Да, Грива. Слушай мой вердикт суда.
Гривенничек (подвигаясь ближе): Я весь твое внимание, Пух!
Пух (выпаливая на одном дыхании): О, Лима, дан Иа ролл! А-а, Долли, нам роли! А лори дала лимон. (Вытирает пот со лба). Всем сестрам по серьгам раздала. Нам с Гривой роли в этом диалоге. Попугаю лори – лимон. Нашему ослу-депрессанту Иа-Иа – ролл. Может, хоть теперь ныть перестанет. Молодец, Долли. Хорошая дево…вечка!
Гривенничек (пытаясь подводить итоги): Какой ты умный, Пух!
Пух (вынимая из-за уха трезвонящий мобильный телефон): Извини, Грива, я сейчас. Алло, долина мира?

* * *
Таким образом, словосочетание «Ариолла Милодан» имеет как минимум четыре более или менее осмысленные анаграммы:

1. О, Лима, дан Иа ролл!
2. А-а, Долли, нам роли! 
3. А лори дала лимон.  
4. Алло, долина мира? (на существование этой анаграммы нам указал В.В. Горбатов).

И последнее примечание Кирилла Михайлова к тексту, который вы только что прочитали:
Пронзён поэт, невольник Wind'а,
Постмодернистского стиха,
Сражен он им в Долине мира,
Где без винчестера нельзя.
(с) Л'Лирик Влхм, почти Влксм
Разумеется, не мог пройти я мимо имени и создателя первой версии сайта проекта «Нестандартная логика» Карины (Каринки) Ефимовой. И вот что у меня, в частности, получилось (полный вариант рассказа-пародии, в котором использован мотив этих анаграмм, см. тут: http://vkontakte.ru/note2272923_9715841) :

1. Кефир… А вино – кама [«удовольствие» на санскрите]!
2. На аве – “О, Кирка – миф!”» (Кирка – это мифологическая волшебница, кроме того, одно из моих собственных уменьшительных имен).
3. “Фи, Ева, корми Каа!” (с одной натяжкой)
* * *
Очень популярна следующая забава с анаграммами. Даются несколько слов, из объединенного набора букв которых надо составить одно новое слово. Например, 

Раздолье = Задор + ель

СМЕКАЛКА = МЕЛ + КАСКА

Одуванчик = Чудак + вино

ОРАНГУТАН = ТОННА + РАГУ

Стрелочник = Литр + чеснок

издательство = Отдел + зависть

сообразительность = Образ + соло + сеть + нить

НЕПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ = ОБРАЗ + ВЕСНА + ОТДЕЛ + ПЛОТЬ

           ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТЬ = ТОН + МЕЧ + ТИР + ОСЬ + ЕЛЬ + САД + ПОТ


Очевидно, что частным (и тривиально-вырожденным) случаем подобной игры является игра в шарады (карамель = кара + мель). Сборники таких задач можно найти здесь: http://www.tramvision.ru/words/ana.shtml?ana1, http://www.tramvision.ru/words/ana.shtml?ana2, http://www.tramvision.ru/words/ana.shtml?ana3 (особенно для любителей «Властелина колец»), а по ссылке: http://www.vestnik.com/issues/2003/1126/koi/golubovsky.htm можно прочитать и теоретические рассуждения автора статьи (М. Голубовского) о психологической подоплеке такой игры с анаграммами.
Приведем некоторые фрагменты из сборника М. Голубовского: 
ТРИ ОТВЕТА = АВТОРИТЕТ

ПЕСНИ РОК = СОПЕРНИК

ПЕСНИ + ДИТЯ = СТИПЕНДИЯ.
А вот эти примеры автор предлагает решить своим читателям: 
1. ПАРИ + МЕТРО = 


5. РОМАНС +ТЕНЬ =
2. БАНК + ТАРИФ = 


6. АРТИСТ + ОТКУП =
3. ТИСС + САНКИ = 


7. ДЛИНА + КАТЕТ =
4. РОК НЕ СПИТ = 


8. ПЕСНИ ДЬЯВОЛА = 

А следующий кусок текста статьи М. Голубовского мы приведем полностью: «…И, наконец, последняя составная анаграмма звучит как приглашение к празднику: 

9. СТОЛЫ БЕЗ ВИНА? — ЧУЖД! = …
Зашифрованное здесь слово-анаграмма включает все слова этой застольной фразы. Оно замечательно еще и тем, что содержит 16 букв — почти половина алфавита — и ни одна из них не повторяется! Мне в свое время удалось отыскать это слово в ходе проводимого газетой «Комсомольская правда» конкурса «АНАГРАММА-98». Некоторые молодые участники конкурса с помощью компьютера пытались побить этот рекорд, но насколько я знаю, их старания до сих пор не увенчались успехом. Тем более приятно, что 16 — буквенное слово-рекордсмен, достойное книги Гиннеса, было найдено одновременно со мной пенсионеркой Еленой Пресняковой из города Покров Владимирской области. Так что слово народное, исконное. Найдите его». 
Справедливости ради надо отметить, что, как указывает С. Федин, это слово отсутствует в «Орфографическом словаре русского языка», содержащем 100 тысяч слов. Хотя звучит оно вполне по-русски! Впрочем, о «разнобуквицах» мы отдельно поговорим в одном из следующих эссе. Это – скажем вам по секрету – одна из любимых наших языковых забав (.
А вот еще вариант игры с анаграммами.
Переставьте все буквы стоящие слева от знака равенства так, чтобы получились известные фамилия или имя. Пример: вол + гром + око = математик. Ответ – Колмогоров. 


1. сет + фон + эра = древний грек // Эратосфен 
2. вой + кит + сосед = писатель // Достоевский 
3. молот + нерв = поэт // Лермонтов 
4. вилка + мох = режиссер // Михалков 
5. иск + оспа = художник // Пикассо 
6. нил + река = борец // Карелин 
7. донос + ворон + уха = царь // Навуходоносор 
8. шуба + речка = герой мультфильма // Чебурашка 
9. риф + заем = певица // Земфира 
10. бита + урон = сказочный персонаж // Буратино

Или так.

В приведенных ниже заданиях предлагаются анаграммы трёх русских пословиц, которые вам и предстоит отгадать. Пример: ИКАР НЁС ТОПОР – это ТРИ ПОРОСЁНКА. Итак…

1. О! ДЕДУ СЕНЕ МОЖНО ТОРГ

2. ЗАСУХА ВИЛ ГЕРАКЛИТА

3. ЗАМЕНИ ТУНИКЕ КУБ

(http://www.chgk-kirov.ru/questions.php?f=2007-10-08-%28superviktorina%29.txt)
Мы сами составили несколько подобных задач, придав им некоторый художественный вид и используя имена персонажей античной мифологии. Правда, допуская в этих примерах различные послабления. Например:
1. «В жизни молодого человека есть несколько моментов, когда надо правильно выбрать ЕЁ. ОН – это знаменитый царь и военачальник, имя которого, в свою очередь, анаграмма  к названию химического элемента. Сложите ЕЁ и ЕГО, удалите одну букву, переставьте оставшиеся в нужном порядке и встретьтесь с этой героиней. С какой?»
Ответ – с Артемидой. ОНА – тема. Имеется в виду тема диплома и (или) кандидатской диссертации. ОН – легендарный персидский царь Дарий. Химический элемент – радий, а это слово – анаграмма к «Дарий». «Тема» + «Дарий» – «й» = «Артемида» (с точностью до искомой перестановки букв).
2. ЕЕ дал Эномай последнему кандидату в женихи своей дочери. ОН украл одну красавицу. Сложите ЕЕ и ЕГО, добавьте одну букву, переставьте в нужном порядке, и получите ЭТУ ГЕРОИНЮ, которая также замешана в истории с похищением людей, но другой истории. Кстати, ЭТУ ГЕРОИНЮ можно получить и без добавок лишних букв – анаграммой к ее имени является словосочетание Х, из которого мы узнаем о некой птице, принадлежащей девушке с довольно редким именем. Или же – словосочетание Y из трех слов, которое можно использовать в следующем контексте: «(ЭТИ ТРИ СЛОВА, одно из которых выступает в роли названия), расположенный на склоне горы, славится своей неприступностью». Кто ЭТА ГЕРОИНЯ? Кто такие ОНА и ОН? Что это за словосочетания Х и Y? 
Ответ: Эта героиня – Афродита. ОНА – фора, Он – Аид, бог подземного царства. Словосочетание Х – «дрофа Таи» (дрофа – птица, Тая – уменьшительная форма женского имени Таисия), словосочетание Y – «А форт Аид».

Персонаж греческой мифологии Эномай не хотел выдавать свою дочь Гипподамию замуж и поставил потенциальным женихам условие: руку его дочери получит только тот, кто обыграет его в гонке на колесницах; если же победит он, Эномай, то бывший претендент расплатится своей жизнью. И Эномай всегда побеждал, побеждал до тех пор, пока его не победил (правда, обманом – с помощью взятки) некий Пелопс. Эномай собирался поступить с ним так, как со всеми его предшественниками и, не сомневаясь в победе, дал Пелопсу значительную фору (он разрешил тому отправиться на дистанцию раньше). Но Пелопс подкупил слугу Эномая, отвечавшего за исправность колесницы, и тот за взятку «подпортил механизм», который сломался в самый драматический момент гонки, когда Эномай уже настиг Пелопса. Аид украл Персефону, дочь Деметры.
«Фора» + «Аид» + «т» = «Афродита» = «дрофа Таи» = «А форт Аид»… ну форт так называется, в честь «подземного бога», что уж теперь сделаешь! И не забудем, что именно с Афродиты берет начало история с похищением Парисом Елены Троянской, приведшая к большой войне. Сплошные уголовные дела, связанные с похищением людей!

А вот задача больше «на вычитание», чем «на сложение»:
3. ОН – волшебник, живущий в НЕМ. Чтобы получить известного деятеля искусства (, не хватает только ЭТОГО. Чего именно?
Ответ: Числа «пи». ОН – маг, живущий во французском городе Лионе. «Маг» + «Лион» + «пи» = «Пигмалион», действительно, более чем известный скульптор (, изваявший статую Галатеи, которая ожила по просьбе автора, адресованной богам.

4. Однажды некая супружеская пара (оба супруга были агентами детективного бюро «Драхма», причем у мужа была кличка Сталкер, а жена иногда подписывалась «Лист») обменялась шифровками следующего содержания:

Он: Гнома нема.
Она: Сталкер, темни!
Он: А, но нем маг.
Она: Крема нет. Лист.
Он: Манго – Мане! 
После этого последовало обсуждение будущего их двоих детей. Супруги пришли к выводу, что подарят сыну (зашифрованному под кличкой Коля) некое предприятие под названием «Эра». Итоговая формулировка звучала так: «Коле – … “Эра”» (троеточием заменен тип предприятия «Эра»). Если Вы не забудете про «Колину» сестру, Вам нетрудно будет догадаться, к какому именно типу предприятий относится эта самая «Эра». А в самом деле, к какому и почему?
Ответ: это трест. Он – это Агамемнон (его шифровки – три варианта анаграмм к этому имени), она – его жена Клитемнестра (аналогично). Их дети (согласно мифологии) – Орест и Электра. «Коле – трест “Эра”» – анаграмма к «Орест, Электра».
* * *


А вот администратор сайта «Чай вдвоем» очень любит сочинять шарады. Однажды он предложил (насколько мы можем судить, впервые в игровой практике) синтезировать форму стихосложения и «анаграммное» содержание. И вот что у него получилось:

«Прочитайте стихи, найдите в них те самые два слова, которые описаны рифмованными строками, и постарайтесь увидеть в них анаграмму. Если анаграмма не получается, значит, загадка вам не поддалась. Начинайте все снова: угадывайте слова и переставляйте в них буквы.
Ответом на загадки должны быть пары слов, составляющих анаграмму.

Он повесть написал шутя,
Но, к сожаленью, заболел,
Затем с натугою кряхтя
Лекарством стал и закипел.

Ты химикам служила
И в этом успевала,
Потом наворожила
И в ресторан попала.


Он в штабе появился
Солдатам в назиданье,
Но в прихоть обратился
Назло всем ожиданьям.

Сегодня в цирке он герой,
В газетах первой строчкой,
А завтра камень дорогой
В оправе и с цепочкой.


Кружит над самой головой,
Покой жужжаньем губит.
Потом рассудит нас с тобой
В вопросе: "кто же любит?" 

Ответы: автор – отвар, колба – бокал, приказ – каприз, клоун – кулон, мошкара – ромашка.

* * *

В некотором смысле ослабленным вариантом игры «в анаграммы» является словесная игра «Наборщик». Правила ее просты. Необходимо составить как можно больше слов из букв, входящих в заданное слово, обычно длинное («Слонопотам», «постмодернизм», «подозрительная» и т.д.). Причем из некоторого количества букв, а не обязательно из всех, как в анаграммах (да это и невозможно, если исходное слово не имеет этой самой анаграммы). Для повышения интереса обычно накладывают ряд ограничений на составляемые по принципу «Наборщика» слова: они должны быть не короче 4 (5) букв, не должны быть именами собственными, не говоря уже о том, что допускаются только существительные в именительном падеже. При этом учитывают не просто количество найденных слов, но и их оригинальность и длину (есть определенные методики, как именно это сделать).

А вот как творчески подошла к игре «Наборщик» поэтесса Елена Кацюба:

Анкета манекена
Наименование______________МАНЕКЕН
Пол_______________________МАН
Национальность____________НЕМКА
Родной язык_______________НЕМ
Историческая родина_______НЕМАН
Вероисповедание___________АМЕН
Образование_______________НЕМА
Основное занятие__________ЕМ
Жизненное кредо___________МНЕ!
Любимый цветок____________МАК
Любимый писатель__________МАНН
Любимый художник__________МАНЕ
Поэтический символ________АКМЕ
Кем можно заменить в случае отсутствия?______НЕКЕМ
Другие языковые эксперименты Е. Кацюбы можно найти здесь: http://www.litfest.ru/load/99-1-0-97 

* * *


А частным случаем игры «Наборщик», в свою очередь, является поиск так называемых «беременных» слов (название, очень удачно придуманное Вагричем Бахчаняном). Слово называется «беременным», если в его составе есть непрерывная последовательность букв, сама образующая самостоятельное слово (так, тропинка беременна тропом, поленья – ленью и оленем, дикобраз – коброй, спортсмен - портом и т.д.). 


Нам известна непрерывная последовательность из 6 слов русского языка, причем каждое последующее образуется отбрасыванием от предыдущего его первой буквы: складом – кладом – ладом (от «лад») – адом – дом – ом (единица сопротивления). Очевидно, это аллюзия на знаменитое латинское amore – more – ore – re. Вопрос о существовании или несуществовании 7-членной последовательности такого типа пока является открытым… Есть красивый ряд лучистая – чистая – истая – стая – тая – Ая (Озеро в Алтайском крае) – я, но в нем не хватает второго члена (нет такого слова «учистая»).

Мы предлагаем такую разновидность игры «Наборщик». Выбирается некое длинное слово, из него производятся «дочерние», после чего все слова объединяются в осмысленную фразу. Например:

1. Ретривер Вертер в Трире и верит в тервер (от «ретривер»).

2. Мортира “Рио-Рита”, Тора и ром Мориарти – мор Тимора, Рима и Трира (от «Мориарти»).

* * *

Автор этих строк, специализируется, в частности, на составлении комплексных головоломок со словами, в которых одновременно используются и анаграммные мотивы, и принципы игры «Наборщик», и свойство «беременности» слов.
Вот некоторые образцы нашего творчества.

Задача 1.
Два этих человека (А и В) – безусловно, коллеги по цеху, непревзойденные корифеи своего дела. Из имени А по принципу игры «Наборщик» можно образовать священнослужителя (с небольшой натяжкой, которой, кстати, нет на языке оригинала), денежную единицу, а также нечто, что можно открыть (X). Если в имени В заменить всего одну букву, то полученное буквосочетание станет анаграммой обозначения человека, у которого явно трудный период в жизни (кстати, в России такие люди появились вместе с перестройкой). Более того, таких людей можно увидеть, если открыть некоторую разновидность Х. Эти люди вполне могли бы употребить не совсем обычный (жаргонный) термин Y (составленный опять-таки из букв в имени В) в предложении, характеризующем этого самого В. В этом предложении в таком случае наверняка встретится имя человека С, которое в конце ХХ века для многих звучит в буквальном смысле слова музыкой. О каком человеке С речь?

Ответ: о докторе Ватсоне. Человек А – Эркюль Пуаро. Из имени «Эркюль» получается с натяжкой (в русском языке) «кюре» (во французском нет разницы между «е» и «э»), «экю» и «люк» (Х). Тогда В – Шерлок Холмс, коллега Пуаро по цеху знаменитых сыщиков. Замена одной буквы в имени «Шерлок» и необходимая перестановка может дать нам слово «клошар», то есть бездомный (бомж), многие из которых зачастую обитают в теплосетях, скрытых под землёй. А туда ведут люки (. Естественно, некоторые из них (клошаров) могут употребить сленговое слово «кореш», также содержащееся в «Шерлоке». Шерлок – «кореш», разумеется, доктора Ватсона. Упоминание о музыке – аллюзия на группу «Доктор Ватсон».
Задача 2.
Винни-Пух побывал с дипломатическим визитом в Японии. Во время пребывания в Киото – благо погода была ветреной – для передвижения он использовал, как и полагается, свое основное средство – воздушный шарик. А каким транспортным средством пользовался Винни-Пух в Токио и почему?

Ответ: рикшей. «Рикша» – анаграмма к «шарик», так же, как «Токио» к «Киото». Тем более дело происходит в Японии (.
Задача 3.

Представим, что у нас есть машина времени, и мы можем собрать в одном зале всех, кого захотим. Тогда вполне возможна такая сцена: возле биллиардного стола стоит бывший канцлер ФРГ Гельмут Коль, держа в руке бокал и оценивая свои перспективы нанести прицельный удар определенного типа. Но он чувствует, что ему не хватает самой малости. Вдруг к нему подходит ОНА и, нежно обнимая его, шепчет: «Смотри на меня, и у тебя все получится». И ведь действительно получилось! Кто была та таинственная ОНА, которая одним махом решила игровые проблемы г-на Коля?

Ответ: Лиля Брик. Гельмут Коль собирался нанести удар «абриколь». Но ему не хватало, даже имея «бокал», букв «р» и «и». Сочетание «Брик» не только закрывает эту лакуну, но и не содержит никаких лишних букв (которые бы не содержались в слове «абриколь»). Более того, «абриколь» оказывается «беременным» обоими нашими персонажами, а «бокал» получается по принципу «Наборщика».

Задача 4.

Внимательно изучите нижеследующий диалог и заполните в нем пропуски, разгадав его секрет:

Первый: Ты же знаешь, мой кузен, что я страсть как люблю музыкальные инструменты. Особенно если они старые и их приходится чинить. Прикинь: вчера я добыл-таки тот самый альт Раи, нашей секретарши – она, наконец, растаяла и отдала мне этот сомнительный с ее точки зрения раритет… 
Второй: А то ли еще будет, если дать тебе развернуться? 
Первый: Поживем-увидим, жаль только, нынче я не в той форме, чтобы обыкновенные подвиги совершать. Я теперь по другой, понимаешь ли, части… Скажи моей стенографистке Аде, болен, дескать, шеф, в творческий запой ушёл. А как там наш Вася?
Второй: А помер Вася, представляешь? То все любил в отпуске выделывать, как известно, разные, так сказать, па, море в итоге его и погубило. Что называется, выпил, поплыл, утонул… А как дела у твоей фирмы, ты, помнится, говорил, что конкуренты поджимают?
Первый: Да пока не особенно. Пока мы уверенно царим на вершине отечественного бизнеса, как сказали бы комментаторы… А что за книжка у тебя подмышкой?
Второй: Да так, балуюсь детством. Сборник детективов Эдгара По. Налей, слышь, ещё, Ваську надо бы помянуть. А ты чего такой уставший?
Первый: Да, понимаешь ли, устал я от всех этих писак, все с расспросами пристают после каждого совета директоров, фотографируют, в личную жизнь лезут… Хочется бросить все и просто погулять по полям… где пшеница золотая колосится… 
Второй: Да брось ты поля те, тайга гораздо лучше, это я тебе говорю. Хватит киснуть, давай бросим эту цивилизацию и махнем, как на фронте говорят, не глядя, а?
Первый: Махнем, говоришь? А силы где взять? Мы ж с тобой уже далеко не молоды… Вот ответь мне, друг (…), туга ль еще пружина наших с тобой характеров? Есть, так сказать, еще порох в пороховницах старых звездочетов?
Второй: Есть, наверное… Вот скажи мне, братец, раз ты про звезды речь завел. Я тут мифологию изучал, мне египетский бог Солнца в душу запал. А ты как думаешь, верно ли я рассудил, что (…) (…) был парень, если говорить современным языком? 
Первый: Ну, в этом ноу сомнений, как я говорю. А мне знаешь, с чем этот бог ассоциируется? Ни за что не поверишь – с Китаем. Там же куча достопримечательностей, да и солнце рано встает, по нашим меркам. Не Япония, конечно, это она у нас Страна восходящего солнца, но все же… Вот и представил я, что в круглосуточной охране на границе Древнего Китая был задействован какой-нибудь пленный египтянин. И на рассвете, обращаясь к своему богу, он говорил: «Ра, стена эта неприступна, зачем же мы тут мучаемся в ужасных и антисанитарных условиях?». Так что этот твой Ра – настоящий, как ныне гутарят, мачо! 
Второй: Ну, конечно, до этого голливудского Дон Жуана с королевским именем ему далековато будет, но все же, все же… Прикинь, я тут прочитал в рубрике «Их нравы», они там типа пикника на опушке устроили, так этот (…) (…) облюбовал, напился, да и залез на нее, чуть не свалился, пока его не сняли. А как твое увлечение нумизматикой, ты давно ничего не говорил? Продвигается? 
Первый: Ну, потихоньку. Вот все ищу монетку 1831 года в десять (…). (…)! Смотри, (…) у них есть, оказывается. Страх, как я его люблю, сейчас закажу, пока кофе не успел допить. Мы все шутим дома, дескать, его любит жена, его люблю я, но мы никогда не ссоримся из-за него, потому что каждому достается в буквальном смысле свое. Мне не нравится то, что любит жена, а жене не нравится то, что люблю я. Вот такая, понимаешь ли, брат, языковая диалектика. Ну, будем! 
В каждом абзаце скрывается ЭТО. Что именно?

Ответ: в каждом абзаце есть слово (или несколько слов, идущих подряд, если их рассматривать  вместе) – анаграмма к названию той или иной звезды из числа наиболее известных. Смотрим последовательно: 

«альт Раи» – Альтаир; 

«А то ли» – Алиот;

«Аде, болен» – Денебола;

«А помер» и «па, море» – Меропа (встречается «для верности» в этом абзаце дважды);

«царим» – Мицар;

«По. Налей» – Плейона;

«писак» – Спика;

«те, тайга» – Тайгета;

(Фома), туга ль – Фомальгаут; второго друга зовут, стало быть, Фома (;

(«Ра крут») – Арктур; речь идет о египетском боге Солнца, стало быть, о Ра. Имеется намек на то, что он, дескать, парень что надо. Сюда отлично подходит слово «крут», ведь тогда получается название звезды Арктур!

«Ра, стена» – Антарес;

(Гир [Ричард Гир] ель) –  Ригель; недаром имеется упоминание о голливудской звезде и чем-то таком, на что можно залезть во время «пикника на опушке»;

(Су. Ирис!) –  Сириус; мелкая монета – су. Ирис – название как разновидности конфет, так и вида цветов. Мужу – конфеты «Ирис» (он не любит цветы ирисы), жене – цветы ирисы (она не любит конфеты «Ирис»), и все довольны!

Поэтому ответы: 1) Фома; 2) Ра крут; 3) Гир ель; 4) Су. Ирис!

Задача 5.

Ниже приведен шуточный текст в духе Даниила Хармса (с пропусками соответствующих мест), в котором обыгрываются обладающие свойством «беременности» названия животных, которые обозначены цифрами. Троеточиями заменены части этих названий, представляющие собой самостоятельные слова.

По саванне шла (1).

Смотрит в землю, видит – (…).

Вдруг навстречу (2),

Всем зверям известный (…).

(Тут, надо думать, 1 струхнула, что дело может не выгореть, и 2 воспользуется ситуацией, но тут она вспомнила, что…)

В [вид деятельности] (…) сей не силён,

Но однажды спас он лён.

(Настоящий герой! От чего же или кого же 2 спасал посевы льна?)

Кто-то ж пас средь льна (3),

Забывая знак числа (…).

(Видимо, озабоченный тем, что никак не может это вспомнить, этот кто-то плохо следил за 3, который все бы вытоптал, если бы не 2)

В уголке сопел (4),

Прочитав Платона (…)

(Какой всесторонне образованный 4! Любитель философии, видимо…)

Кто ж летит к нам – сравним его с (5),

Удаляться начнет – станет в миг (…).

(В самом деле, вот и нашей задаче пришёл конец).

Ах, да, осталось задать вопросы. Какие животные упоминаются в нашей задаче под номерами 1-5, и о каких «дочерних» словах речь?

Ответы: Гиена – иена; бегемот – мот («в беге мот сей не силён», хотя на самом деле бегают бегемоты отменно), окапи – пи (число «пи»), тапир – пир («Пир» – произведение Платона), ласточка – точка.

Задача 6.

Однажды осенью 2010 г. бывший президент РФС Виталий Мутко, напрочь разочаровавшись в возможностях используемой им поисковой системы Интернета (…), решил пойти погулять со своей собакой. Так сказать, развеяться. Но мысли его было далеко: «Опять не выиграли чемпионат мира! И даже нас там не играло! И (…) в прошлом сезоне опять завалили. Остались от наших светлых мечтаний одни (…). Не (…) ли в этом виноват? Может, надо было подарить ему (…), пусть бы играл себе на досуге, настроение поднимал? А то все любил повторять, как советские партократы, что все мы, дескать, (…) болельщиков».

(…) простирался далеко, и собаке г-на Мутко это было, что называется, бальзамом на душу – ведь порода есть порода, куда ни крути. Вдруг течение мыслей ее хозяина было прервано: он услышал (…) – это (…) летели на юг.

Так какой породы собака у г-на Мутко? (Разумеется, эта история выдумана с самого начала до самого конца).

Ответ: Слугги. Заполняем пропуски: Гугл (Google) – Лигу (Лигу Чемпионов) – угли – Гус (Хиддинк, бывший тренер сборной России по футболу) – гусли – слуги – луг – гул – гуси. А порода собаки – слугги (разновидность борзых). Все слова из вышеприведенного ряда получаются из «слугги» по принципу «Наборщика».
Задача 7.

Однажды назначенный временно исполняющим обязанности коменданта Эдемского зоопарка старый лев, плохо помнивший своих коллег по цеху (и даже, скажем вам по секрету, не знавший, как выглядят многие из них – точь-в-точь как некоторые престарелые или безответственные преподаватели не помнят и не узнают своих студентов, не знают их даже по фамилиям, не говоря уже об именах), решил устроить общую перекличку. 

ОН на нее опоздал и встал в общий строй, только когда грозный лев, сотрясая списком личного состава зоопарка, рыкнул: «Последний раз спрашиваю: кто здесь (…)?». Испуганный возможными санкциями, ОН закричал во весь голос: «(…)!» Но льва это почему-то не устроило. Он раздраженно отозвался: «Я не спрашиваю тебя про твои родные места, я спрашиваю, кто из здесь стоящих суть ты, если это именно ты». Тут лев понял, что он выразился, мягко говоря, несколько туманно. Он понял, что его могут, извините за тавтологию, неправильно понять – якобы он спрашивает ЕГО (уже идентифицированного), кто из строя является ИМ самим. Действительно, более бессмысленного вопроса придумать трудно. Вряд ли кто-нибудь, находясь в твердом уме и здравой памяти, затруднится с ответом на вопрос: «Верно ли, что ты – это ты?». И пока коллектив вверенного ему подразделения не успел заметить этой оплошности, лев предпочел завершить мероприятие, тем более что ОН, ответив чуть проще, чем в первый раз, удовлетворил львиное любопытство… Кто это ОН? И почему у Льва возникли проблемы с пониманием ЕГО ответа?

Ответ: ОН – пони. На вызов льва во время переклички «Кто здесь пони?» он испуганно ответил: «Я пони, я!». А лев услышал «Япония» и решил, что «этот горлопан» вместо «я» отозвался указанием своих родных мест (. Вопрос «Кто здесь пони?» вполне осмысленный, если обращен ко всему строю. Но раз лев понял или, по крайней мере допустил, что ему отвечает именно пони («если это ты»), тут-то и может появиться двусмысленность. А повторный ответ пони звучал проще: «Я пони». И никакой двусмысленности!
Задача 8.

Этот титул носил один из героев знаменитого приключенческого романа. А с точки зрения языковедов слово, обозначающее этот титул, весьма примечательно, ибо «беременно» фамилиями сразу двух философов, причем вторая из них начинается с двух букв, которыми заканчивается первая. Более того, фамилия автора упомянутого романа тоже «беременна» другой фамилией, причем еще более известного философа. Как называется роман и кто его автор?

Ответ: «Виконт де Бражелон», автор – Александр Дюма. В слове «виконт» скрываются Джамбатиста Вико и Огюст Конт, а в слове «Дюма» – Дэвид Юм.
Задача 9.

Фрегат корсара Белые Бакенбарды возвращался из очередного рейса на родную Тортугу с полными трюмами. Ведь капитан, как известно, обожал действовать с воистину дьявольским размахом. И, как всегда во время столь триумфальных возвращений, он сейчас гоголем ходил по палубе и дискантом горланил песню про пятнадцать попугаев. Тревожило его лишь одно: как заставить Прижимистого Джона (хозяина единственного на «белом рынке» Тортуги банка «Бочковой ром») обменять захваченные во время рейса франки на пиастры по нормальному курсу… А необходимо это было Белым Бакенбардам позарез, ибо он для улучшения ирригации полей на своей ферме на Гаити собирался вскладчину с капитаном Сильвером строить (…), а подрядчик соглашался брать только местную валюту… Так что собирался строить знаменитый корсар?

А в качестве подсказки сообщим вам еще несколько фактов из богатой на неожиданные повороты биографии корсара Белые Бакенбарды. Начинал он, как и большинство его «коллег», обычным юнгой, правда, ему повезло, и плавал он вместе с великим Морганом. А разбогател наш герой благодаря своей смекалке и прирожденному умению организовывать выгодный бартерный обмен, налаживая продуктивные контакты с кем угодно. Славу ему принесла беспрецедентная акция (о которой день и ночь говорила тогда вся Тортуга), когда он за партию изрядно подгнивших деревянных солонок якобы с клеймом времен якобинской диктатуры (в красках рассказав при этом, что их каждодневное использование снимает проклятие Неба) выменял на рынке в Шанхае у китайских рудокопов несколько тонн первоклассного вольфрама, который потом выгодно продал на Ямайской фондовой бирже…

Ответ: корсар Белые Бакенбарды – явная пародия на пирата Черная Борода – собирался строить плотину. Ключевыми словами этого текста являются те, что «беременны» именем или фамилией великого философа.

В основном тексте в каждой фразе содержится по одному такому слову, причем длины имен философов все возрастают. Смотрим:

Трюмами – Юм (2 буквы);

Размах – Мах (3 буквы);

Дискант – Кант (4 буквы);

Франки – Франк (5 букв).

Стало быть, можно предположить, что нам нужно слово, «беременное» именем философа аж из 6 букв. В том числе и по контексту ясно, что это плотина, ибо соответствующий философ – Плотин.
В тексте-подсказке по этому же (в целом) принципу содержатся несколько подобных слов:

3 буквы: Юнгой – Юнг (Карл-Густав Юнг) и Морганом – Мор (Томас Мор);

4 буквы: Бартерный – Барт (Карл Барт или Ролан Барт) и Контакты – Конт;

5 букв: Солонок – Солон (хотя справедливости ради отметим, что Солон все же не философ, а оратор и политический деятель),  Якобинской – Якоби, проклятие – Прокл, вольфрама – Вольф (Христиан Вольф).
* * *

Есть у нас и целый рассказ, в котором синтезирована наша любимая философская тематика и словесная игра «Наборщик». С превеликим удовольствием предлагаем наше скромное творение на суд читателей.

Рассказ-задача «Неудавшийся отдых»

Моему большому другу и просто хорошему человеку,

очаровательной женщине Свете Незнамовой,

без существования которой эта задача 

вряд ли когда-нибудь появилась бы

 на свет именно в таком виде,

сие творение посвящаю.

Автор задачи
.

Как разворачивались события во всей этой истории с самого начала до самого конца, я помню, как будто это было вчера.

Тем летом я отдыхал с семьей на Балтике, в славном городе Юрмале. Я-то с дочерью – как всегда, а вот моя жена – впервые за много последних лет (профессия геолога, как выяснилось, мало совместима в этом отношении с профессией оперативника). Море, солнце, безделье – красота! В тот исторический день после обеда мы по «установившемуся» обыкновению пошли на пляж. А чтобы дочка не скучала, захватили с собой ее любимую книжку про мифологических существ, с которой она тогда носилась. Причем восприятие ею тех или иных образов было весьма специфическим. Дочке ничего не стоило на полном серьёзе восхищаться какой-нибудь Горгоной, Гидрой или гарпией. На языке психологии, как мне объяснили друзья из МУРа, специалисты по психодиагностике, этот феномен называется «необъективный гештальт». Но мне от этого почему-то легче не стало… «Негодница», – думал я каждый раз, когда слышал очередной восхищенный отзыв дочки о гадине какой-нибудь… Книжка вообще была довольно оригинальной. Достаточно сказать, что в ней редакторским решением малый Рух был таксономически отделен от большого Руха. Интересно, подумал я, как это Рух может быть малым…

Выйдя в очередной раз из воды («разумеется, мокрым, а не сухим», съязвил я про себя, ибо был специалистом именно по «мокрым делам»), я уселся в свой шезлонг – сохнуть. Ничто не предвещало беды. И тут я слышу из-за спины голос дочки: «Папа, завяжи мне новый бантик, у меня опять не получается. А неужели эта замечательная птица Гамаюн – всего лишь химера? – меня всегда умиляла Катина способность «плавно» переходить от одной темы к другой. – И почему химер так не любят, они же такие миленькие, особенно те, что на этом… храме Лондонской Богоматери? А когда ты разрешишь мне сделать хотя бы маленький пирсинг?». 

Пока я соображал, что ответить и как быстрее и доступнее объяснить дочке разницу между храмом и собором, а также Парижем и Лондоном, обосновав при этом запрет на пирсинг (ох уж эти современные дети с очень специфическим словарным запасом!), в сумке затрезвонил мобильный телефон. Уже по мелодии вызова я понял, что стряслось что-то из ряда вон выпрыгивающее, ибо звонили с Петровки, из УБОПа, где прекрасно знали, что я на заслуженном перерыве в деятельности по ловле мокрых бандитов. Уже прекрасно отдавая себе отчет, что мой дальнейший отдых накрылся медным тазом, я нажал «Ответить»…
Действительно, новости были самые неутешительные. Давно не подававшая о себе печальных вестей (мы уж, честно говоря, у себя в МУРе готовы были перекреститься от счастья) так называемая Ростовская мафиозная группировка с вычурным названием «Адский крематорий», лидером которой был записной и прирожденный уголовник Емеля «Праздничный» (кличка у него была такая, данная ему на зоне за его «веселый» нрав), снова принялась за свое. Причем теперь ее деятельность перекинулась за океан. В прошлую субботу с интервалом в два часа на Брайтон-Бич были варварски ограблены антикварные лавки «Память о Родине» и «Лето старьёвщика». В числе похищенного значилась и совершенно уникальная древняя роспись под «Фаюмский портрет». Почерк преступников не оставлял сомнений в том, что мы имеем дело с нашими старыми знакомыми-ростовчанами. Прибывшие на место судебные приставы в каждом случае из улик обнаружили один только пузырек из-под нашатырного спирта, видимо, брошенный кем-то из бандитов в качестве некоего символа (сразу вспомнилась история с «Черной кошкой»). А через два дня, в понедельник, налету подвергся частный отель «Ристалище» в Сан-Франциско, принадлежащий известному одесскому бизнесмену Орфею Лескину, выросшему в хулиганских кварталах Молдаванки и сделавшему себе состояние, как известно, на создании транснационального холдинга «Русский тефлон».

Американская сторона слезно попросила помощи у МУРа, обещая за это экстрадировать арестованного в Миннеаполисе месяц назад немецкого шпиона Кассия Рериха по кличке «Шлем рейхсхакера» (пару раз он взламывал даже сайт КГБ и поэтому числился у нас в розыске!) и его связного Тимофея Сераписа-Ракова. Разумеется, на Петровке решили послать в Америку меня, как уже три года ведущего дело «крематорцев». Поскольку «заступников» в высших эшелонах нашей коррумпированной власти у РМГ было более чем достаточно, это самое дело подвигалось очень медленно… А арестованный недавно в Житомире вор в законе и бывший чеченский боевик Тибальт Гракх «Рейдер гор» (эта кличка была дана ему за его «партизанские подвиги» на Кавказе, когда его банда была бичом для проходивших по ущельям колонн федеральных войск) упрямо отказывался давать показания… Так же, как и взятый вместе с ним связной РМГ – грек по фамилии Легейда, в прошлом знаменитый одесский диггер Фейхоа (имени его никто не помнил, все пользовались тогда только этой смешной кличкой, в которой отразился тот забавный факт, что он жить не мог без соответствующего варенья)…
Уже по тону шефа я понял, что он на грани паники. Полковник Голем Гложев (которого мы за глаза между собой называли «Гоблин») срывающимся голосом кричал в трубку: «Шариков, бросай ты это свое Юрлово к чертовой матери! – Объяснить ему разницу между Юрмалой и загадочным Юрловым было невозможно, хотя я пытался это сделать уже лет десять. – Тут катастрофа! Канитель отставить! Слышишь, Шариков, не канителиться! Вылетай сегодня же! В питомник за своим знаменитым псом, так уж и быть, я согласен, что без него в этом деле никак, – и в Нью-Йорк первым же чартером! Пойдешь на Ростов прямым курсом по траверсу! – полковник Гложев всегда начинал говорить вычурно, когда нервничал. – Одна нога здесь, другая там! Чтоб завтра же с утра был на Петровке в моем кабинете! С собакой!». 

«Хороша «одна нога» у нашего Гоблина, – подумал я. – Это как это он себе представляет, чтобы я за полдня успел отсюда сначала в Нефтеюганск, – в настоящее время по ряду объективных причин субъективного характера мой легендарный четвероногий друг-пес по кличке Расстрел жил в питомнике именно там, – а потом в Москву?». Но делать было нечего. Приказы начальства не обсуждаются…

«Что ж, – в очередной раз объяснил я жене, натягивая рубашку, – такова наша солдатская служба. Береги Катю и следи, чтобы она не спотыкалась на ступеньках в столовой, они там почему-то разной длины, не ровен час разбиться… И предупреди Марью Петровну, что я уж не вернусь в этом году, раз судьба так предательски сделала мне ручкой. Директорша отеля из нее никакая, но женщина она милая, ничего не скажешь. И горничных от меня поблагодари. У Нины смекалка – будь здоров, говорю это тебе как подполковник оперативно-розыскной работы. Даже если вспомнить одного нашего, так сказать, «клиента», некого Персея Соловьева по кличке «Сменщик Таната», корифея по этой части, то и он может отдыхать в этом отношении. Колбаску будешь покупать в той лавчонке на углу у старой колокольни. Если взять сразу полбатона, хозяйка бесплатно еще чего-нибудь даст, традиция у нее такая».

Дав таким образом жене все необходимые указания, я помчался в аэропорт…

…В Ханты-Мансийске мне пришлось, вспоминая всех возможных чертей всех времен и народов, задержаться на два часа в ожидании машины, которая должна была доставить меня в Нефтеюганский собачий спецпитомник. От нашей российской безалаберности можно было полезть на стенку. Оказалось, что у посланного за мной к оговоренному сроку шофера кончился бензин посреди трассы. В нефтяном краю… Ругаясь про себя, на чем свет стоит, я решил скоротать время в ресторане. И не пожалел об этом, ибо череда фантастических совпадений, которые и породили этот мой рассказ, продолжилась и здесь.
Верный своему принципу «Выбирая себе, выбирай не то, что у всех других», я заказал сначала кофе и торт-медовик с сыром. Но тут меня осенило, тем более что я почувствовал, что очень сильно проголодался. «Если я закажу ЭТО, оно отлично впишется в контекст всей этой истории… Особенно учитывая, что у моей жены девичья фамилия – Незнамова. Ладно, оставим жену в покое и не будем развивать эту тему, чтобы не очень путать народ. Ах, так тут еще одна фишка получается! Сразу даже проглядел, а еще оперативник называется! Тогда будем! Обязательно будем! Оленька, милая, спасибо тебе, что ты у меня носила в детстве такую фамилию! Не было бы тогда этой задачки! А то сколько попыток сделал – и все одной буковки не хватало… Расстрельчик, солнышко, как хорошо, что ты не ротвейлер! Как я по тебе соскучился! И все дырки благодаря тебе и моей жене разом закроем в этой истории! Два в одном называется. Тогда я возьму много ЭТОГО – не только себе, но и моему Расстрелушке. Надо же чем-то его порадовать при встрече. Тем более один Бог знает, что нас ждет с ним на Гудзоне. Ему ЭТО отлично пойдет, ведь он у меня как-никак родился и умрет (…)».

А действительно, кем? Какой породы мой любимый Расстрел и чем его я собираюсь порадовать? Почему Вы так решили? Какой смысл имеют мои слова: «И все дырки разом закроем в этой истории. Два в одном называется»?

ОТВЕТ-пояснение.

Мой Расстрел – ризеншнауцер («родился и умрет ризеншнауцером»). А решил я его порадовать шницелями.
В этом тексте спрятано множество слов и словосочетаний, из которых по принципу игры «Наборщик» можно образовать имена великих философов с разным количеством букв в этих именах (причем почти каждый философ закодирован, как минимум, дважды и на каждую длину слова, кроме одной, имеется не менее двух философов).
Смотрим (возможно, список слов не полный, ибо кое-что могло получиться у автора этой задачи помимо его замысла, «параллельно», в «проходных словах», и этого не видит сразу даже он, пишущий сейчас этот ответ; особенно это касается «короткоименных» философов):

Философ из 2 букв:

Юм – Юрмала, Фаюмский, Гамаюн.

Философы из 3 букв:

Мах – Химера и Храм.

Юнг – Гамаюн (опять-таки), Нефтеюганск.

Мур – МУР, курсом.
Философы из 4 букв:

Кант – Канитель, бантик, оперативник. Не хватило чуть-чуть Балтике и стенке (а вот если бы была «стенка», все бы сошлось!)

Пирс – Спирт, пристав, пирсинг.

Локк – Колбаска, колокольня. Словам уголовник,  лавчонка, Оленьке не хватило чуть-чуть.

Вико – боевик.
Философы из 5 букв:

Сартр – Расстрел, Траверс, оперативно-розыскной, ресторане. А словам арестованный, скоротать, чартером не хватило всего одной буквы.

В сущности, именно Сартр и мог помочь в качестве подсказки. Фраза «Выбирая себе [в ресторане], выбирай не то, что у всех других» – явная аллюзия на его знаменитое «Выбирая себя, мы выбираем всех».

Зенон – Незнамова и ризеншнауцером (это поразительное в этом смысле слово, которое порождает сразу двух разных «5-буквенных» философов, см. ниже). Кроме того, всего по одной букве не хватило до «Зенона» словам шезлонг, затрезвонил, бензин, безалаберности, законе, Гудзоне, словосочетаниям «на зоне», «за океан» («А то сколько попыток сделал – и все одной буковки не хватало…»).

Ницше (который получается при данных ответах) – ризеншнауцером и шницель.
Гоббс едва-едва не получился из «субботу». Можно было бы еще упомянуть Гомера, скрывающегося в слове «Богоматери», но он не философ. А Дирак (экстрадировать) – вообще физик. «Менон» (феномен) – диалог Платона, действующим лицом которого является некий Менон.

Философы из 6 букв:

Сократ – красота и Ростовская.

Платон – полбатона и бесплатно.

Пиррон – коррумпированной и прирожденный.

Декарт – директорша и предательски.

Диоген – психодиагностики, негодница и о гадине.

Беркли чуть-чуть не получился из слова безалаберности. Ясперс – из Персея, Плотин – из Миннеаполисе. Греческий писатель-сатирик Лукиан получается из слова перекинулась. Герой Гёте Вертер – из ротвейлер.

Философы из 7 букв:

Спиноза – записной и заступников.
Лакатос – солдатская и спотыкалась.
Философы из 8 букв (здесь и далее пришлось перейти к словосочетаниям):

Парменид – Емеля «Праздничный» и «Память о Родине»
Демокрит – «Адский крематорий» и торт-медовик. И почти (без одной буквы) «мокрых бандитов»

Кассирер – Кассия Рериха и Сераписа-Ракова.

Соловьев – Соловьев (. Простенько и со вкусом. В качестве подсказки, где и что искать.

Философы из 9 букв:

Анаксимен – Нины смекалка и Сменщик Таната.

Хайдеггер – Гракх «Рейдер гор» и диггер Фейхоа. А словосочетанию «грек…Легейда» не хватило до порождения «Хайдеггера» всего одной буквы «х».

Философы из 10 букв:

Аристотель – «Лето старьевщика» и отель «Ристалище».
Флоренский – Орфей Лескин (это вообще анаграмма к фамилии философа!) и «Русский тефлон».


Философы из 11 букв:


Шлейермахер – решением малый Рух и «Шлем рейхсхакера»


Витгенштейн – необъективный гештальт.
Из «короткоименных» философов только 5-буквенные в оригинальном тексте представлены всего двумя персонажами (и только один из них закодирован более, чем одним словом). Значит, можно предположить, что искомые слова содержат имя или фамилию именно такого, «5-буквенного» философа. Может помочь понять, что речь идет о Ницше, и указание на то, что одно из кодовых слов – по всему выходит, что название породы собаки («Расстрельчик…как хорошо, что ты не ротвейлер… Все дырки благодаря тебе и моей жене разом закроем в этой истории! Два в одном называется»), – должно содержать сразу двух философов. Кроме того, этот новый 5-буквенный философ должен содержаться и в названии блюда, которое подают в ресторанах (чтобы и он, этот новый, был закодирован не менее, чем двумя словами). В принципе, можно было догадаться и сразу, по созвучию «шницеля» и «ризеншнауцера», но вот для обоснования этого решения необходимо привлечь игру «Наборщик», Зенона и Ницше…
Полковник Голем Гложев («Гоблин») – явная пародия на Глеба Жеглова. Ведь фамилии у них – анаграммы друг друга! Фамилия главного героя (Шариков) – пародия на напарника Жеглова Шарапова. 
� Автор также благодарит свою бывшую студентку (из МЭСИ) Стэллу Свидину, в свое время обратившую его внимание на некий момент, ставший ключевым при создании данной задачи.
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